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ki so izšle v povojn ih letih. Sicer nobena ni dosegla biserne čistosti, vedrost i 
in jasnosti prve; in čc moram isto izreči o pričujoči knj iž i t i , to nikakor ni v 
n jeno grajo. 

D a sc ne b o m o napak umcli, bom kar t a k o j povedal , da izraz v nekaterih 
pesmih kaže vpliv Župančiča (Naša N a d a — gospodinja, 31 — Kresovi, 34 — 
J u r i ( 41 — Solnce nahaja, 42), kar bi je v obraz samonikiostL N a d a l j e , da je 
pesem k a k o r n, p r Sonček (str. 17) prisi l jena in k o k e t n o otroška, da pa jc edina 
tc vrste. N a d a l j e , da otroška usta ne rabi jo osladnih pomanj Sevalni h izrazov; 
teranček, sonček, balonček, čelinčki, rumencki, vetrček , . . P o v e d a l bom pa tudi. 
da so to lc drobne kapl je v iskreči se čaši res prave šegavosti in vedrosti . Lc 
h c rite: M i m o I s t r e . . . (str. 10), ali Kes je. res (str. 41), ali U s p a v a n k o (str. 46), 

Z a t o sem prepričan, da b o d o naši malčki k a j radi poromali z «Miško osed* 
k n o » , saj jc v n j e n e m tovoru toliko onega, ob čimer sc zaiskri n j i h o v o oko 
in ob čemer polno zazvene strune njihovih drobnih duš. Jc pa še nekaj , kar 
v te j knj iž i t i včasih rahlo zahlest^ naša narodna bolest in s lutnje novih žari j. 
ki nam b o d o bol j pravične; le škoda, da sc je ost skrhala v Kresovih (str. 341, -

K n j i g o krase V a v p o t i č e v e risbe, ki popolnoma soglašajo z besedilom: so 
drobne, okrogle, pravilne in natančno doslednih črt. Mirko Pretnar. 

Marguerite Bur na t* Pro v ins: Knjiga za T e b e . Poslovenil A l o j z Gradnik, Z j* 
ložila K l e i n m a y r & Bamberg v Ljubl jani , 1923. 

Umetnost i z a d n j i h deset let i j služi precej svcčcnic, ki so po večini le 
skromno samonikle, ki pa — in to sc mi zdi d o k a j značilno za ženske sploh, 
ki u s t v a r j a j o i v s lovstvu i v upodabl ja joči umetnosti in glashi, pa tudi v re* 
produ cir an ju tuj ih umetnin — u m e j o nabrati v sebi primerno d o z o spoznanj , 
d o ž i v l j a n j in gledanj (ženske tudi mnogo več č i ta jo k o moški!) in včasih ne* 
ob iča jno spretno aH pa v s a j v e m o in okusno pre snovati v sebi o p l o j u j o č o 
miselno in obl ikovno silo moške umetnosti in jo, v bistvu p on a j več lc malo 
premenjeno, toda primerno olišpano in nakodrano, vreči na knj iževni trg. po-
staviti v razstavno dvorano ali na koncertni podi j, 

Bol j kot povprečni možnimetnik ima ženska*umctnica ponavadi vsaka svoj 
«livre de che vet», s v o j kliše, s v o j literarni ali umetnostni model, na katerega 
navezuje potem pentl je v barvah, ki prija j o n jenemu občut ju , okraske, k t jih 
čc&to narekuje ali preobl ikuje moda, model, katerega retušira po s v o j e m okusu 
in trenutnih nagnenjih in naredi mnogokrat pri jetnejšega očem. pa tudi dostop» 
n ej sega ürcu in s o d o ž i v l j a n j u . Iz najenostavnejš ih «licu* commons* plete jo , 
k lešejo in k o m p o n i r a j o ženske p r o i z v o d e , ki si često — menda ravno zato. ker 
jih jc ga mira I a ženska roka ali p a i z n a j d l j i v o preoblikovala ženska misel — na 
globoko o s v o j ć narodove plasti, 

V zgodovin i francoske literature našega stolet ja srečaš mnogo ženskih imen, 
ki sc spričo velike poplave moških pesniških proizvodov vendar šc dosti krepko 
drže na površju. N o h e n * teh pesnic sicer šc od daleč nima take notranje tvorne 
sile in takega imena in vpl iva kot so ga imele njih predhodnice i r, minulega 
veka, M m e de Stael n. pr. in G e o r g e Sandova. Plodov i tc samoniklosti in pro* 
s t rane ga duhovnega razmaha p o n a j v e č ni moči najt i v njih delih, t v o r i j o pa 
vseeno bister, ž iv potoček, k i teče ob široki in globoki reki poetov, se mestoma 
s k o r o popolnoma zl i je v a n j o , pa se spet novih moči poln loči od nje in živahno 
podi s v o j e valove sporedno z njo. 

T o so pcsnicc ženskega romantizma, ki so vzrastle iz simbolizma in neo* 
romantizma pre jšnjega stolet ja , opevaIkc lastne notranjosti , s l ikarke svojih 
občut i j , ki p r o j i c i r a j o same sebe v naravo in ž iv l jenje . G o s p a d e N o a i И e s 
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(roj. 1876), imenovana «muza vrtova, ki ljubi naravo in življenje, sanje in strast, 
sentiment in sensualiteto, eksotjzem iti lepo obliko, potem gospa D e l a r u e * 
M a r d r u s (roj. IR8Ü), pernica Normandi je , ljubezni in primde, G e r a r d 
d ' H o u v i U e , ki opeva ponajveč v klasični fonni snjete svoj ih tovarišic, 
baudekircskti R e n č e V i v i e n , patetična J a n e C a t u l l e * M e n d f e s p ki jc 
močno načUana, C h a r a s s o n , ki piše lahne, plastične verze, in druge. 

Literarna tovarišiea teb pesnic je M a r g u e r i t e B u r n a t ^ P r o v i n s . 
avtorica pesmi v prozi, zbranih v « K n j i g i н T e b c». 

T a knj iga je svojevrstna umetnina, ki pa nosi yseeno v sebi vse znake 
ženske poezije, üamo smelejša je, odkritosrčnejša in vernejša, pa Enestoma. ravno 
tako narejena, nališpana in nakodrana kot druge ali pa šc bol j . Ljubezen je 
njena domin a n ta, seme in sylnce teh pesmi, njih ozadje , oglodalo in kras pa je 
narava; Zanimivo je, kako pesnica prepleta pesem svojega srca s pesmijo pro; 
strane narave, ki neprestano odmeva v njeni duši in se z godbo ljubezenskega 
uživanja zliva v lepo harmonijo. 

V s e h sto pesmi te knjige je «en souvenir d C nos lie u res de voluptč» po* 
svečenik moškemu, mlademu bogu, idealu moSkc lepote in moči, kateremu je 
Burna tsProvins nadela poetično ime Sil vi j, možu fizičnemu in duhovnemu, ko j eg it 
telo, «ravno, prosto in ponosno ko sieb er od slonovine, žolto ko satov jc», pesnica 
tako rekoč po božje časti. T e pesmishvalnice oci tu je j o viharen, ognji v tempera* 
ment, zdravo strast, vrtoglavost fizične ljubezni in nenasitnost duhovnega 
uživanja, I nogi bije j o pa oc skrbno vsakega naznačanja bolne poltenosti, z a hlod * 
lega erotizma in izmoz£ajo<Vj hotljivosti. K n j i g a je čista, lepa in vonj iva in 
videti je, da j o je napisala ženska, ki izgoreva v ljubezni, trepeta, sanja in 
živi v n j e j in sam o v nje j , ki pa vidi vse solnčno, naravno in iskreno. 

K o čitam poetično prozo Burnat*Provinsove, ce spričo njene brezprimerne 
odkritosrčnosti nc morem Znebit i mirJi na dtilj^o njeno predhodnico, na portu^ 
galsko nuno M a r j a n o A l c o f o r a d o , katere šest Ijubavnih pisem ju zbog 
indinkretnoriti njenega ljubimca Noela Bon tona de Chamtllya izdal pri založniku 
Claudcu Barbjnu pod prozaičnim naslovom «LeUren pottugaises* leta 1669. v 
francoskem prevodu najbrž grof de Guilleragues. T a pisma so prvo tiskano 
ljubezensko razodeije icne, ki se odkritosrčno razkrije pred možem, ki pa so 
pesem varane ljubezni in seveda še niso pisane v sočnem, plastičnem slojju 
BurnatflProvinsove. V s e b u j e j o pa že vidno kal, iz katere so stoletja razrasla iti 
usmerila posebnost in moč «Knjige za Tebe», o kateri v predgovoru pravi Hem J 

Bat ni Sle: « V nji je zavedno priznanje, najgorečricjšc, ki se more zamisliti, naj ; 
, proGtoduStiftjče in najzamotanejše obcncn:, ki ga jc ženska, brez dvoma, sploh 

kdaj napisala.» 

Vel ika pa je razlika med «Knjigo za Tebe» in med Pierre Louysovlmi 
«Bilitinimi pesmimi», ki jih ошнјпј^ Bataiile. Tc p tis mi so vse krepke jSe, silnejše; 
pisane v krepkem, klasičnem slogu in jeziku, opeva jo l jubezen in spolnost, 
pa. to po svoj i p i s a-i i raznovrstnosti in bujnem starodavnem živl jenju neodolj ivo 
veže jo nase. Pesmi Bumat?Provinsove pa po svoj i neprestani liriČnosti in enako; 
mernem prepletanju ljubezni in narave de lu je jo sčasoma na bralca precej 

- m o n o t o n o. Iste sladke bese Je, skoro isti oblikovni okraski, metafore in sim-
boli, i s t i občutenja in doživl janja, vedno ktfa, nespremenl j iva liričnost nepie* 
nehoma proceva vr;o knjigo, č e prebereS pršili pstnajst pesni j, v v s e j zbirki nc 1 

bor; več, nüicl nobene nove idej-: in nobenih globljih pogledov. Tudi ozadja sc 
ponajveč le mnlo Spreminja jo . Pesnica sc preveč ponavlja; zbog tega bi bilo 
kljub lepo'-i in brhki občutenosti posameznih pesmi za naše razmere vsevprek 
dovol j , če bi Gradnik poslovenil le par teh pesmi za katerokoli na So literarno 
revijo. 
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Prevod jc dober. Pesnik Gradnik sc je verno vživel v liriko avtorice in 
ti j eno mehko, sanjavo prozo odcl v primerno slovensko besedno obleko, Mestoma 
se mi vsiljuje misel, da je prevajalec semintja prehitro prevajal, tako zlasti 
posamezne odstavke v BataiUeovcm uvodu. Verz i. ki jih Citira Bataille, so 
Baudelairejevi (Fleurs du mal, Mrhovina, zadnja kitica) in se v originalu glase 
nekoliko drugače (Slovenec ljubico tika, «mojih» je nadomestiti s «svojih», 
prevod nima rim itd.). Skoda tudi, da je y knjigi «stalo precej tiskovnih napak. 
Samo v u vodu sem jih hitro našel deset. 

V celoti pa je knjiga lepa, če se tudi ostro odraža od materijaInosti sedanje 
dobe. Vsi pa, ki iščejo ljubezni, jo bodo radi jemali v roke in zlasti ženski 
svet bo pridno segal po nji in črpal iz nje — če ne poezije — pobud in zgledov-
al lepa ljuba v na pisma. Dr. Pavel Karlin. 

Petar Petrovih Njegoš: Gorski Vijenae. Osmo izdanje s komentarom Milana 
Rešetara. 1923. Izdanje S. B. Cvijanoviča. Beograd. Str. L!X -f-159 (v cirilici). 

S to i X daj o, ki je izšla začetkom tei>a leta. imamo ze 26 izdaj «Gorskega 
Vijenea», ne prištevajoč slovenski prevod R. 1'eruška — število, ki ga ni dosegli • 
še nobena srbska knjiga. Dejstvo, d* bilo to tlelo ze prevedeno na devet 
različnih evropskih jezikov, nam pač dovolj zgovorno priča, da je «Gorski Vije= 
nae» najpopularnejša knjiga srbsko h rv Lit ske književnosti tudi v inozemstvu. '1 n 
izdaja, kakor pravi Rešctar v predgovoru, se razlikuje le v majhnih in neznatnih 
i sprememba h v uvodu in komentarju od sedme izdaje iz 1.1920. Nekaterim teh 
izprememh se imamo zahvaliti kritiki S. Panduroviča v 22. št. beograjske «Misli» 
iz 1, 1921., večino tozadevnih Pandurovičevih izprcmmjevalnib predlogov pa 
Rešetar vendarle odklanja. 

Nekaj novega za nas je vsekakor opomba, da so bile za časa svetovne vojne 

kosti vladike Njefioša na odredho a v s t r i j s k i h zasedbenih oblasti izkopane i/ 

njegove grobniee na Lovcenu in prenesene na Ceti nje (Uvod, str. XXI). In svetu 

dolžnost novih razmer hi bila, poskrbeti za to, da hi bile kosti našega naeijonal* 

nega pesnika rodoljuba, ki so mu sovražniki slovanstva cclo v njegovem grobu 

vzeli mir, zopet dvignjene in prenesene tja, kjer je hotel, da spi nevzdramno 

spanje. 
Izdana jc knjig*, kakor sploh založbe Cvijanoviča, povsem dobro in jc ne 

moremo dovolj priporočati slovenskemu občinstvu in to nc samo kot delo 
književnosti bratskega nam rodu, cije poznanje more lc se bolj ojačiti naše med* 
seboj ne vezi, temveč tudi kot delo svetovne umetniške vrednosti, B. Unbegmui. 

Vel j ko Petrov tf: Tri pripovetke. Dafcrsbe^ Rizvanpašie. — Mol ob. — S a l a š a r . 

Mod.Bibl.2b. Izdanje Cvijanoviča u Beogradu. 1922, 

Petrovič jc pripovedniksrealist, ki je i/dal tudi par zbirk pesmi, nakar se je 

posvetil novelistiki in napisal kakih štirideset povesti, v katerih se jc predvsem 
uveljavil kot analitik. 

Prva teh «Treh pripovedk» — Dafer = heg Rizvanpašič iz leta 1412, je šc 
močno preobložena s snovjo, tako da eitatelj ne ve prav, ali čita razpravo ali 
novelo. Vidi se. da je snov premagala pisatelja, ki je vrhutega še zapustil spo< 
mine na dobo svojega pesnenja. in šele polagoma se zavemo «dejatlja», ki jc 
pa tudi šele nakaznica, na podkgi katere bi pravi epik gradil resnično povest. 
Junak Rizvanpašič trpi na «brezdomovinstvu» in omahuje med mohamedanstvom 
in srbstvom. V njem se borita kri očetov — tradicija (stara Bosna) in novo 
javljajoče se življenje, ki začne kipeti pri Srbih, ki so zrasli pod vplivom zapada. 
Dasi se izku.sa vživeti v njihove navade in se preleviti v novodobnega človeka, 
vendarle «sam uvidio, da nijesam još dovoljno jak i zrio. da preturim 4vc • 

588 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


